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MANAS ANSIKLOPEDISPPNDE OZOLGU iFADELERI

Ciineyt AKIN"
Oz
Ozolgu kavrami, Latince realis ‘somut’ terimine dayanmaktadir,
1950’lerde ortaya c¢ikan bu terim, milletlere ait 6zelliklerin somut 6ge-
leri olarak karsimiza ¢ikmaktadir. ‘Ozolgu’ kavramu; bir millete ait olup,
diger milletlerde bulunmayan, tarihsel, kiiltiirel ve yasam tarzina 6zgii
nesne, kavram ve olgular1 ifade etmektedir. 1970°1i yillarda 6zolgu s6z-
likleri yazilmaya baslanmis ve ¢eviri bilimi alaninda da ‘6zolgu’ kavrami
dikkati ¢ekmistir. Ozolgu terimi edebiyatta barbarizm, lokalizm, etnog-
rafizm, etno kiiltiirel sozciik, tilkebilimsel s6zciik, bosluk vb. kelimelerle
kargilanmaktadir.

Manas Destan ve Kirgiz kiiltiirtiniin temel eseri niteliginde olan ve
Kirgiz kiiltiiriiniin ¢ok sayida 6zolgusal kavraminin iginde yer aldigi1 Ma-
nas Destani’ndaki bazi ‘milli 6zolgular’1 tespit ettigimiz ¢alismanin giris
boliimiinde ‘6zolgu’ kavramu iizerinde durulmus ve sonraki bdliimlerde
ise, kavramsal cergeve ve yonteme deginilmistir. Calismanin bulgular
kisminda, Kirgiz kiiltiiriiniin en 6nemli 6zolgu kitabi olarak degerlendi-
rebilecegimiz Manas Destani’ndaki milli 6zolgulara iliskin yaptigimiz:
4.1.1.1.1. Mitolojik Milli Ozolgular, 4.1.1.1.2. Astrolojik Ozolgusal ifa-
deler, 4.1.1.1.3. Halk Inamslarina iliskin Ozolgusal ifadeler, 4.1.1.1.4.
Esyalara iliskin Ozolgusal ifadeler, 4.1.1.1.5. Kirgiz Milli Oyunlarma
Iliskin Ozolgusal Ifadeler, 4.1.1.1.6. Destana Iliskin Ozolgusal ifadeler,
4.1.1.1.7. Gelenege iliskin Ozolgusal Ifadeler 4.1.1.1.8. Diger Ozolgusal
Ifadeler olmak iizere sekiz maddelik tasnif altinda 6zolgu ifadeleri sira-
lanmigtir. Sonug ve Oneriler boliimiinde, ¢alismada elde edilen bulgular-
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dan yola ¢ikilarak degerlendirmelerde bulunulmus ve dneriler sunulmus-
tur. Calismanin, Kirgiz Tiirk¢esinde 6zolgusal sozliiklerin olusturulmasi
i¢in bir temel olusturacagi diisiincesindeyiz.

Anahtar sozciikler: Manas Destani, Manas Ansiklopedisi, kiiltiir dil
bilimi, 6zolgu.

Realia in the Encyclopedia of Manas
Abstract

The concept of realia, is based on the Latin word ‘realis’, which
means concrete. This term, which emerged in the 1950s, emerges as
concrete elements of the features of nation: The concept of ‘realia’ refers to
historical, cultural and lifestyle-specific objects, concepts and phenomena
that belong to a nation, which are not found in other nationalities. Realia,
cultural linguistics, culture dictionaries started to be written in the 1970s
and the concept of realia was also noticed in the field of translation
study. The term realia is used in literature such as barbarism, localism,
ethnography, ethno-cultural word, nationalistic word, space, etc. words
are met.

Manas Epic as the basic work of the Kyrgyz culture in which many
‘national realia’ have been studied in terms of determining the ‘national
realia’ items. The concept of ‘realia’ was emphasized in the introduction,
and in the following sections, the conceptual framework and method are
addressed. In the findings of the study, in the Manas epic, which we can
consider as the most important epitome of Kyrgyz culture we made on
the national self-statements in the epic: 4.1.1.1.1. Mythological National
Realia, 4.1.1.1.2. Astrological Emotional Realia, 4.1.1.1.3. Autonomous
Realia, related to folk beliefs, 4.1.1.1.4. Emotional statements related to
items 4.1.1.1.5. Expressions related to Kyrgyz National Games, 4.1.1.1.6.
Emotional Realia, cultural linguistics, culture, Regarding the Epic,
4.1.1.1.7. Emotional Expressions of Tradition, 4.1.1.1.8. Other expressions
of self-expression are listed under the eight-item classification. In the
conclusion and recommendations section, evaluations were made based
on the findings of the study and suggestions were presented. We believe
that the study will provide a basis for the creation of self-governmental
dictionaries in Kyrgyz Turkish.

Keywords: Manas Epic, Manas Encyclopedia, cultural linguistics,
realia.




Ciineyt AKIN

Giris

‘Ozolgu’ terimi, Latince realis ‘somut’ terimine dayanan bir sifattir.
Anlam olarak ‘yagsam’ kavramiyla ¢ok yakindan baglantili ve ‘nesne, esya’
anlamlarimi kasilayan bir kelimedir. Ozolgular bir millete ait olup, diger
milletlerde bulunmayan, tarihsel, kiiltiirel ve yasam tarzina 6zgii nesne,
kavram ve olgular1 ifade etmektedir. Ozolgu terimi, nesne, kavram, olgu
belirten bir terim olmasiyla birlikte, deyim, atasozii, kaliplagmis s6z bigi-
mindeki s6z 6bekleri olarak da tanimlanir. 1950’lerin baglarindan bu yana,
milli 6zelliklerin goriilebilir somut dgeleri olarak bahsedilen bu terim, dil
bilimsel kaynaklarda, bir dilin s6z varliginin bir 6gesi anlaminda kullanil-
maktadir. Bugiine kadar, Vaysburd, Sobolev, Rossels, Barhuradov ve Sup-
run gibi bilim adamlariin yaptigi tanimlamalarin ortak &zelligine bakil-
diginda, Rossels’in: ‘Diger milletlerde bulunmayan, tarihe ve bir milletin
kiiltiiriiyle yasam tarzina 6zgiin olan nesne, kavram ve olgudur.’ ifadesini,
yaygin bir tanim olarak kabul edebiliriz (Mosiyenko, 2014: 89).

Ozolgu ifadeleri iizerine diinyada yapilan ¢aligmalara baktigimizda;
1950’li yillarda s6z edilmeye baslanan 6zolgu kavrami, 1970’11 yillarda
6zolgu sozliikleri yazilmastyla uygulama alanma ¢ikmistir. Ozellikle gevi-
1i bilimi alaninda dikkati ¢eken 6zolgu kavramiyla ilgili en 6nemli ¢caligma
ise Vlahov ve Florin tarafindan hazirlanan; Neperevodimoye v Perevode
“The Untranslatable in Translation” (1980) adli eserdir (Vhalov, Florin,
1980).

Ozolgular iizerine ¢ok sayida ¢alismasi olan Rus arastirmacilar birta-
kim tasnifler yapmiglardir. Tasnifleri degerlendirdigimizde, Veresgagin ve
Kostomarov’un yaptiklar1 tasnifte Sovyetizm’lerin yer almasi ve notr ola-
rak gorlinen 6zolgulara (Baska dillerde karsilig1 olup Ruslarm bilincinde
cagrisim uyandiran edebi, sanatsal, estetik ve duygusal ifadeler) bir baglik
acmast, diger tasniflerden ayrilan 6zelliklerdir. Yermagambetova’'nin tasni-
fi, Kazak Tiirk¢esine 6zel bir uygulama olmus, toplumsal ve tarihi, cogra-
fi ve etnografik ve yasama yonelik 6zolgular olarak ana basliklar altinda
toplanmistir. Vlahov ve Florin’e gore ise nesneye ve yere gore ve tek bir
dil diizleminde olmak iizere {i¢ baslik altinda yapilan tasnif, kiiltiire ait
oOgeleri, milli, yerel ve mikro yerel olmak iizere ii¢ alt baslik altinda ince-
lenmistir (Moyisenko, 2014: 90-97).

Kavramsal Cerceve

Calismanin kavramsal g¢ercevesini, Manas Destani’nda yer alan ve
Florin-Vhalov’un tasnifinden yola ¢ikilarak belirledigimiz, milli 6gelere
ait 6zolgu ifadeleri olusturacaktir. Bu ¢ergevede, Kirgiz Tiirklerine ait Ma-
nas Ansiklopedisi incelenecektir. Bu sozliik, Kirgiz halkinin biiyiik destani
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Manas’in biitiin varyantlarini, biitiin manasgilart ve Manas’1 halk arasin-
dan derleyerek yaziya aktaranlari, Manas arastirmacilarini, destandaki ta-
rihi-etnografik bilgileri, cografi nesneleri, kahramanlari, atlari, Manas’la
ilgili saglam diigiinceleri, bakis agilarini ve bilimsel ¢aligmalari igeren bir
ansiklopedik sozliiktiir. Manas Ansiklopedisi, ii¢ binden fazla kelime (kav-
ram- terim), doksan bes (95) renkli ve {i¢ yiize yakin siyah-beyaz fotografi
da icermektedir. iki ciltten olusan sdzliik, 1995 yilinda Biskek’te basilmus-
tir (Akin, 2009: 52).

Yontem

Incelemede, Kirgiz Tiirkgesi sozliikleri kullanilarak, Manas Ansiklope-
disi’nde yer alan Kirgiz kiiltiiriine ait ‘milli 6geler’ ortaya konulacaktir. Bu
0zolgu ifadeleri ortaya konulurken kullanilacak yontem, Vlahov ve Flo-
rin’in tasnifindeki ‘kiiltiire has dgeler’ ¢ergevesinde, ‘milli 6geler’i igeren
0zolgular olacaktir.

Bulgular

Calismada, Manas Ansiklopedisi’nde yer alan kiiltiire has 6zolgular
siralanacaktir. Elde ettigimiz bulgular, sadece bu ansiklopedide yer alan
kiiltiire has 6zolgular olacaktir.

1. Kiiltiire Has Ozolgular

Biiyiik boliimii o dilde ezelden beri var olan veya kiiltiire yerlesmis
sozctiklerdir.

1.1. Milli Ozolgular

Bir millete ait olan ancak, iilke diginda yabanc1 olarak goriilen nesne-
leri adlandirmaktadir. Bu tiir 6zolgular ¢ogunluktadir, ¢linkii 6zolgunun
belirtilerinden biri, bir millete ait olmasidir.

1.1.1. Mitolojik Milli Ozolgular

Adamnoo: Manas Destani’ndaki vahsi adam, geyik adam, insan su-
retli hayvan. (M.A.C.1.:45)

Alti-kurg: Manas ve onun en yakin Coro’larina verilen ve gokten indi-
rildigine inanilan kiliglarinin genel adi. (M.A.C.1.:131)

Bayterek (Kirgizca sozliikte): Yapraklari kalin olan, her yana dal
¢tkaran sogiit olarak tanimlanan bu kelime, Manas Ansiklopedisi’'nde
0zolgusal bir nitelik kazanarak: Dallarindan, insanlarin ictiklerinde gii¢
kazanacaklar: bir tiir siit ¢ikaran kutsal aga¢ olarak tamimlanmaktadir.!
(M.A.C.1.:196)

1 Ansiklopedideki madde basi Banterek seklinde yanlig yazilmistir.
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Buurakan: Su iyesi, suyla ilgili gii¢lerin sahibi. Su atas1. (M.A.C.1.:253)

1.1.2. Astrolojik Ozolgusal ifadeler

Cil siiriiti: Miigo!? yillarina gore, bir kisinin kag yasta oldugunu, hangi
yilda dogdugunu, belli bir olayin kag¢ yilinda gergeklestigini hesaplama isi.
1. Cigkan 2. Uy 3. Bars 4. Koyon 5. Uluu 6. Cilan 7. Cilki 8. Koy 9. Megin
10. Took 11. it 12. Donuz (M.A.C.1.:370)

Kara saluu: Astrolojiden yararlanarak, gelecege dair tahminlerde bu-
lunma isinin Kirgizcadaki adi.

1.1.3. Halk inamslarina iliskin (")zolgusal ifadeler

Dal1 aguu: Kiirek kemigi fali bakmak. Koyunun kiirek kemigine baka-
rak ya da ateste yakarak fala bakmak. (M.A.C.1.:275)

Seter kotortiii: Kutsanip saliverilen hayvan. Bir kisi, sevdigi bir hayva-
n1 ¢ocuguna hediye olarak verir ve hediye verdigi bu hayvanin baldirindan
tutan ¢ocuk, bu hayvani dua ile hayvanlarin i¢ine saliverir. Bu ritiiele, seter
kotorit denir. (MLA.C.11.:385)

1.1.4. Esyalara iliskin Ozolgusal ifadeler

Bagalak: Dag koyununun boynuzundan yapilan dort koseli tahtacik.
Asik oyununda kullanilmaktadir. (M.A.C.1.:187)

Beldemgi: Savas esnasinda askeri kili¢, ok, nayza vb. seylerden koru-
mak icin belden dize kadar giyilen, onii-arkasi acik giysi. (M.A.C.1.:223)

Cargak sim: Dag kecisinin ya da keginin derisinden yapilan kumas.
(M.A.C.1.:334)

Ciga: Hanlarin basina takilan tacin islemesi olan tebetey (kalpak).
(M.A.C.1.:369)

Saba: Kirgizlarin giinlilk hayatta kullandiklari, deriden (inek ya da
deve derisi) yapilan kimiz kab1. (M.A.C.IL.:258)

1.1.5. Kargiz Milli Oyunlarina iliskin Ozolgusal ifadeler

Er sayis: At tistiinde mizrakla oynanan en eski Kirgiz milli oyunlardan
biri. (M.A.C.11.:589)

Er yenis: At iistiinde herhangi bir silah olmadan oynanan en eski Kirgiz
millf oyunlarindan biri. (M.A.C.11.:589)

Diimpiildok: Kurt ve koyun oyunu. Kirgizlarin milli oyunlarindan biri.
(M.A.C.1.:298)

Oodaris: Kirgiz halkinin at iistiinde gii¢c sinamak maksadiyla oynadik-
lar1 eski milli oyunlarindan biridir. (M.A.C.11.:220)

2 12 Hayvanh Tiirk Takviminde, 12 yillik her déneme verilen ad.
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T66 ¢egmey: Kirgizlarin en eski milli oyunlarindan biri. Daha ¢ok
biiylik ziyafet ve toylarda oynanmaktadir. Deveyi ¢ézme oyunu. (M.A.
C.11.:459)

1.1.6. Destana iliskin Ozolgusal ifadeler

Akir-tag: Manas’in Akkula adindaki atinin yem yedigi, ii¢ metre uzun-
lugunda, yem teknesine benzeyen efsanevi tas. (M.A.C.1.:106)

Baatirdik iiyloniili: Destan kahramaninin kendine uygun bir es bulup,
biitiin sartlar1 yerine getirip, smavlardan gegerek evlenmesine verilen ad.
(M.A.C.1.:178)

Balban tas: Insanin kaba giiciinii test etmek icin kullamilan tas, pehli-
van tast. (M.A.C.1.:211)

Baymak tas: ‘Akirtas’ olarak adlandirilan, ahirm yanindaki evden olan
kara taga, Akkula’nin (Manas’in at1) baglandig1 yoniinde bir efsane bulun-
maktadir. Bu efsanedeki tag. (M.A.C.1.:196)

Daris: Manas’in, manas¢i olacak kisiye riiyada ruhundan iiflemesi
suretiyle, Manas’1t okuma yetenegi kazanmaya verilen ad. Badelenmek.
(M.A.C.1.:275)

Daaruu: Olaganiistii sezgisel giiclerle donatilmak. Ozellikle Manasgi-
lar i¢in kullanilir. Destan1 okuma yeteneginin bir riiya ile (bade igme gibi)
gerceklestigine inanilir. Bu riiya sonunda Manasgi’ya daris (Manas okuma
yetenegi) verilmektedir. (M.A.C.1.:272)

Icten tuyuntuu: Manas Destani’m igten okuma, kars1 tarafa hissettire-
cek sekilde canlandirma. (M.A.C.1.:395)

Manasci: Manas Destani’n1 okuyan kisi (aytuugu: kahramanlik eserle-
rini ve destanlar1 okuyan kisi) (M.A.C.1.:395)

Tag akir: Destanda Manas’1n atin1 bagladigi taslardan birine verilen ad.
(M.A.C.IL.:426)

Togotoy terek: Destanda Manas’1n atin1 bagladigi bir agacin adi. (M.A.
C.11.:442)

Baybice: Kirgizca Sozliik’te i anlami ile karsimiza ¢ikmasina ragmen,
Manas Ansiklopedik Sézliigii’nde yer almayan bir 6zolgu ifadesidir.

1. Cok esli evliliklerde, evlenilen kadinlar arasinda en itibarli olan kisi.
Yani, ganimet ya da kacirma yoluyla evlenilmemis kadin. Kiz isteme ve
ceyiziyle birlikte gelmek suretiyle gergeklestirilen evlilik.

Coculasip {irpdyup baybige, tokol basinda
Korkusundan hirs yaparak baybice, dul kadin baginda (Cantdsev).
Kigkagn alip tap koygon baybice cok basinda
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Kerpetenini alip vuracak, baybigesi yok basinda (Togolok Moldo).

2. Evdeki ev iglerine bakan, biraz yash kadin.

Baybicenin bardigi, t66ddy kara sandigi

Baybicelerin hepsinin deve gibi siyah sandig1

Koy baybigem, cir kilba.

Calgiz att1 satpaylik

Caldirap c60 catpaylik

Dur baybigem kizma

Yalniz at1 satmayalim

Zor duruma diisiip, yaya kalmayalim (Togolok Moldo).

3. Yasli kadinlara hiirmet gostererek hitap etmede kullanilir:

Kelgile, baybigeler, kelgile, dep Capar ordunan tura kaldi

Buyurun, hanimlar, buyurun, - diye Capar oturdugu yerinden kalkt
(Bayalinov).

Centek: Dogumdan hemen sonra yapilan kutlama. (M.A.C.1.:340) Cu-
ucu: Kiz istemeye damat tarafindan gonderilen kisi. (M.A.C.1.:368)

Kan tartuu: Dostca niyetle gelen kisilere uygulanan misafirperverlik
gelenegi. Dostca gelen misafirin altina at verme, silah verme ve onu giy-
dirme gelenegi. (M.A.C.1.:425)

Stiyiingii: Bir miijdeli haberi getirene verilen hediye. (M.A.C.I1.:402)

Tulga oturuu: Dul kalan kadinin, bir yil yas tutmasi gelenegidir. (M.A.
C.11.:465)

Uguzuu 1rlart: Gelenek tiirkiileri. (M.A.C.11.:484)

1.1.8. Diger Ozolgusal ifadeler

At taptoo: Kosu atlarini alip, iig, alt1 ay ya da bir yil baglayarak, tava
getirme igi. (M.A.C.1.:165)

Bagalak murun: Burunu abalak (bagalak) seklinde, yani biraz kiit, ka-
reye benzeyen kisilere sdylenen séz. (M.A.C.1.:187)

Cigag: Orta Asya halklarmin kullandigir mesafe 6l¢ii birimi. Babiir-
name’de yazildigina gore, bir cigag, 10-11 km mesafeye tekabiil ediyor.
(M.A.C.1.:369)

Cakei: Askerlerin ya da atlarin bilirkisisi (M.A.C.11.:520)
Kiinii katin: Kuma kadin. (M.A.C.1.:580)

Ot may: Bagka birinin merasinda hayvan otlatmak i¢in 6denen licret.
(M.A.C.I1.:228)
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Sing1: Kisaca, insan sarrafi olan kisi. Ancak, bundan baska anlamlari
da bulunmaktadir. 1. Atlarin, kartallarin ve asker olacak kisilerin 6zellik-
lerini iyi bilen ve test edebilen kisi. 2. Birinin gelecekte basina gelebilecek
seyleri bilebilen kisi. 3. Basiretli kisi. (M.A.C.11.:405)

Sonuc¢

Manas Destani’nin ansiklopedik sozliigiindeki ‘milli’ 6zolgular tespit
ettigimiz calismada, Manas Destani’na ait ansiklopediye alinan kavram-
larin 6zolgusal bir tasnifi olmamasinin, aragtirmacilar i¢in ansiklopedinin
kullanimini zorlagtiracagi tespit edilmistir. Bu nedenle, Manas Ansiklope-
disi’nin 6zolgusal dizininin yapilmasi faydali olacaktir kanaatindeyiz.

Calismada elde ettigimiz ‘milli’ 6zolgu ifadeleri, destanda yer alan di-
ger 0zolgusal ifadelere (kahraman adlari, yer adlar1 ve destana iliskin isim-
ler) oranla ¢ok az sayidadir.

Manas Destani’nda yer almasia ragmen, Manas Ansiklopedisi’nde
yer verilmeyen Kirgiz kiiltiiriine ait ‘milli” 6zolgu ifadelerinden biri olan
‘baybi¢e’ ifadesi caligmada ele alinmistir. Dolayisiyla, ‘baybige’ kelimesi
gibi bir 6zolgu ifadesine yer verilmedigi goriilmiis ve bu durumun, ansik-
lopedi i¢in 6zolgusal bir eksiklik oldugu tespit edilmistir.

Calismada, Florin-Vhalov’un tasnifinden yola ¢ikilarak belirledigimiz
‘milli 6geler’e ait 6zolgusal ifadeler sekiz alt baslik altinda tasnif edilmek
suretiyle ele alinmis ve yapilan tasnifin, Manas Destani’ndaki 6zolgularin
tasnifi i¢in bir 6rnek olusturmasi dngoriilmiistiir.

Calismanin, Kirgiz Tiirkgesinde 6zolgusal sozliiklerin olusturulmasi
icin bir temel olusturacag diisiincesindeyiz.
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Extended Summary

The term ‘Realia’ is an adjective based on the Latin term ‘realis’, which
means concrete. It is a word that is closely related to the concept of ‘life’ and
that corresponds to the meaning of ‘object, article’. Realia on historical, cultural
and lifestyle-specific object that belongs to one nation and is not found in other
nations, expresses concepts and fact: Being the term of ecosystem, object, concept,
phenomenon together, idiom is defined as proverb, phrases in stereotyped word.
Since the beginning of 1950s, this term has been mentioned as visible concrete
elements of national characteristics. It is used in linguistic sources as an element
of a language’s vocabulary.

Looking at the common feature of descriptions made by scientists such as
Vaysburd, Sobolev, Rossels, Barhuradov and Suprun until today, we can accept
the definition of Rossels: ‘It is the object, concept and phenomenon that is unique
to a nation as its lifestyle, culture and history that is not found in other nations’.
When we look at the studies on realia studies in the world; the concept of realia
started to be mentioned in the 1950s has been frequently studied in the 1970s.
Especially the most important study about the concept of realia, which attracts
attention in the field of translation studies, prepared by Vlahov and Florin is the
work “Neperevodimoye v Perevode (The Untranslatable in Translation)” (1980).

Russianresearchers, whohavemanystudiesonrealia, madesomeclassifications:
When we evaluate the classifications, Veres¢agin and Kostomarov’s classification
is distinguished from other classifications. Including the Sovietism and a specific
heading for realia, seen as neutral in the classification are the features different
than other classifications (literary, artistic, aesthetic and emotional expressions
that have equivalent meanings in other languages evoke an evocative expression
in Russian consciousness). Classification of Yermagambetova has been a special
application for Kazakh Turkish which has been explained under the main headings
of social and historical, geographical and ethnographic and life-oriented realia.
According to Vlahov and Florin, by object and place and in a single language
classification under three subheadings as cultural elements, national, local and
micro local It was examined under three subtitles: The conceptual framework of
the study will be the phrases of “National Elements” in the Manas epic, which we
determined based on the classification of Florin-Vhalov.

In this framework, the realia, we determined in the Manas Encyclopedia of
the Kyrgyz Turks by using the Florin-Vhalov’s classification will be examined.
This dictionary being an encyclopedic dictionary contains all the variants of the
great legend of the Kyrgyz people, all the manaschies (specialists in the epic)
and compilers and writers of Manas, Manas researchers, historical-ethnographic
information in the epic, geographic objects, heroes, horses, strong thoughts,
perspectives and scientific works on Manas. Encyclopedia of Manas includes more
than three thousand words (concept-term), ninety-five (95) color and nearly three
hundred black-and-white photographs. Two volume dictionary was published in
Bishkek in 1995. In the study, ‘National Items’ belonging to the Kyrgyz culture
will be revealed by using the Encyclopedia of Manas and the dictionaries of
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Kyrgyz Turkish. The method to be used in putting forward these statements of
eloquence will be the national elements that include the National Elements within
the framework of the “Culture-Specific Items” in the classification of Vlahov and
Florin.

In the study, culture-specific realia in the Manas Encyclopedia will be listed.
Our findings will only be national realia based on the culture-specific realia in this
encyclopedia. The method used in the study in which we identified the “national”
realia in the encyclopedic dictionary of the Manas Epic, it was found that the
fact that the concepts included in the encyclopedia of the Manas Epic did not
make it difficult for the researchers to use the encyclopedia. Therefore, we believe
that the realia of the Manas Encyclopedia will be useful. The “national” realia
phrases expressions we obtained in the study are very few compared to other realia
expressions (hero names, place names and epic names) in the epic. Despite being
included in the Epic of Manas, the expression “baybiche”, which is one of the
“national” epilogue expressions of the Kyrgyz culture, which is not included in
the Encyclopedia, has been handled in the study. Therefore, it has been observed
that the expression of realia, such as the word ‘bayberry’, is not included in the
Encyclopedia, and this has been found to be a realia deficit for the Encyclopedia.

In the findings of the study, in the Manas epic, which we can consider as the
most important epitome of Kyrgyz culture the realia we have determined on the
national self-statements in the epic are: 4.1.1.1.1. Mythological National Realia,
4.1.1.1.2. Astrological Emotional Realia, 4.1.1.1.3. Autonomous Realia, related to
folk beliefs, 4.1.1.1.4. Emotional statements related to items, 4.1.1.1.5. Expressions
related to Kyrgyz National Games, 4.1.1.1.6. Emotional Realia Regarding the
Epic, 4.1.1.1.7. Emotional Expressions of Tradition, 4.1.1.1.8. Other expressions
of self-expression are listed under eight classification items. In the conclusion and
recommendations section, evaluations were made based on the findings of the
study and suggestions were presented. We believe that the study will provide a
basis for the creation of self-governmental dictionaries in Kyrgyz Turkish.
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